Ян  Давід  Голанд 

Аўтарская транскрыпцыя Уладзіміра Байдава.

ЧУЖОЕ  БАГАЦЦЕ  НІКОМУ  НЕ  СЛУЖЫЦЬ

(ЧУЖЫЯ СКАРБЫ НІКОМУ НЕ СЛУЖАЦЬ)

Камічная  опера  ў  трох  дзеях

Лібрэта невядомага аўтара 

Рэканструкцыя п’есы Сяргея Кавалёва, 

сцэнічная рэдакцыя Віктара Скарабагатава,

пераклад вершаў музычных нумароў
 з польскай і нямецкай моваў Васіля Сёмухі.

Дзейныя асобы:

Ч у ж а п а н а к — заможны гаспадар, удавец — адзін выхоўвае дачку, якую вельмі любіць. Пісьменны, збірае і чытае кнігі. Пасля смерці жонкі стаў сквапны і падазроны — у кожным, хто хоча ажаніцца з Касяй, бачыць несумленнага чалавека. Захапленне жыцця — пошукі “скарба Радзівілаў”. Жыццёвы клопат — жаданне выдаць замуж дачку не менш як за князя..

Да ўсіх звяртаецца словамі: “Золатка маё”. Проста з рознай інтанацыяй.

Я н а к — артыст Нясвіжскага тэатра пры двары Радзівілаў. Убачыўшы аднойчы Касю, закахаўся ў прыгажуню, мае намер з ёю ажаніцца.

К а с я — гаспадарлівая дзяўчына. Любіць бацьку, кахае Янака.

С л у га — “цень” Чужапанка — паўсюль крочыць за сваім гаспадаром.

Б а л е т м а й с т а р  (ён жа пераапрануты “Усходні Маг”)

Асістэнты “Усходняга Мага”

Артысты Нясвіжскага тэатра двара Радзівілаў.

Дзея адбываецца ў канцы 18-га стагоддзя ў прадмесці Нясвіжа, у вёсцы Альба.
І   Д З Е Я

І карціна

У доме заможнага гаспадара Чужапанка.

Кася — дачка Чужапанка — ніяк не можа зладзіцца з працаю. Спрабуе штосці шыць — пакалолася, спрабуе дастаць посуд — уся “горка” рассыпалася. І толькі згадваючы каханага — Янка — Кася больш-менш утаймоўваецца. За ёю ўвесь час крочыць слуга, які спрабуе, хаця б “з большага” прыбраць “выпадкова” (вядома ж) параскіданыя Касяй па пакоі рэчы. Слуга прастужаны, чыхае ўголас, да таго ж у самы непрыдатны момант.
№ 1. Арыя Касі

Валіцца з рук любая работа, —

Сэрца усцяж каханнем занята. 

Блытае нітку мой калаўротак, 

Думаць не трэба пра ўсё зацята,

Думаць не трэба пра ўсё зацята.

Круціцца кола спорна, вясёла,

Нітка прадзецца, нітка не рвецца,

Як толькі Янак ступіць на ганак,

Сэрца пачуе, сэрца, ах! парвецца.

Валіцца з рук любая работа, —

Сэрца усцяж каханнем занята. 

Блытае нітку мой калаўротак, 

Думаць не трэба пра ўсё зацята,

Думаць не трэба пра ўсё зацята.


За дзвярыма чуваць нейкі шум. Кася ўсхопліваецца, бяжыць да дзвярэй, спадзеючыся, што прыйшоў нарэшце яе мілы Янак.

К а с я: Ах, мой мілы Янак!

Але ў дзвярах з’яўляецца Чужапанак са стосам старых кніг у руках. Кася сутыкаецца з бацькам, старыя кнігі рассыпаюцца, утвараючы воблака пылу. Цяпер чыхаюць усе ўтрох: Чужапанак, Кася, Слуга.

  Ч у ж а п а н а к. Добра ты сустракаеш бацьку, дачушка! Ледзь з ног не збіла!

К а с я. Выбачайце, татачка: я думала, гэта хто іншы.

Ч у ж а п а н а к. Ведаю, пра каго ты думала, золатка маё. Зусім збаламуціў цябе гэты залётнік! (Філасофскі). Зрэшты, чаго яшчэ чакаць ад акцёра?   
К а с я. Янак — сумленны хлопец, ён хоча са мной ажаніцца. 

Ч у ж а п а н а к: Не такі жаніх нам патрэбны.  
К а с я. Вам, тата, можа і не такі, а мне — сама што такі!

Ч у ж а п а н а к: У яго ў кішэнях вецер свішча, а ў цябе — ў галаве. (Іншым тонам,  летуценна). Не, мая любая дачушка. Я цябе, такую прыгажуню,  аддам толькі за багатага паніча ці за князя. (Да Слугі). А ты чаго стаіш, ёлуп? 

Слуга пачынае няўмела збіраць кніжкі і растаўляць іх на паліцы ў шафе.
К а с я (здзекліва). А хіба тата не ведае, што багатыя жаніхі шукаюць добры пасаг?

Ч у ж а п а н а к. Ведаю, д’яблы на іх! Але нічога, золатца, хутка я буду багаты як Крэз.

К а с я. Цікава, якім цудам? (Ціха ўздыхае). Вось Янаку патрэбна я, а не пасаг.
Ч у ж а п а н а к. Якім цудам? А ты забылася пра радзівілаўскі скарб на Чортавай гары?

К а с я. Тата усё яшчэ верыць у гэтыя казкі? Увесь Нясвіж смяецца з вашых пошукаў. Столькі грошай змарнавалі на розных шарлатанаў: яснавідцаў ды чараўнікоў. А гэтыя кнігі па чорнай магіі... (Спачувальна). Тата зноў лазіў па нейкіх гарышчах?

Ч у ж а п а н а к. Няхай смяюцца. Уяўляю, як выцягнуцца ад здзіўлення іхнія твары,  калі я з дапамогай магічных кніг дамагуся свайго. Бо Радзівілаўскі скарб -- насамрэч існуе! 
№  2.  Арыя  Чужапанка 

Арыя Чужапанка




Схаваў свой скарб тут князь стары – 




І гэта не мана!




Ляжыць глыбока у зямлі




Каштоўнасцей гара!




Няхай ніхто не верыць мне – 




Ды золата заўжды ў цане!




У кнігах мудрых я знайду




Да скарбаў верны шлях.




Закляццяў мову зразумець




Мяне навучыць маг!

Няхай ніхто не верыць мне – 




Я срэбра-злата буде мець!




Мы зажывем як у раі,

З табой, мая дачка!

Нам пазайздросцяць каралі,

Калі пабачаць скарб.




Няхай ніхто не верыць мне – 




Ды золата заўжды ў цане!

І панаедзе тут сватоў




Ты будзеш выбіраць




Каму з тых зухаў-багачоў




Руку сваю аддаць!




Няхай ніхто не верыць мне – 




Я срэбра-злата буду мець!

Схаваў свой скарб тут князь стары – 




І гэта не мана!




Ляжыць глыбока у зямлі




Каштоўнасцей гара!




Няхай ніхто не верыць мне – 




Ды золата заўжды ў цане!




У кнігах мудрых я знайду




Да скарбаў верны шлях.




Закляццяў мову зразумець




Мяне навучыць маг!

Няхай ніхто не верыць мне – 




Я срэбра-злата буде мець!




Мы зажывем як у раі,

З табой, мая дачка!

Нам пазайздросцяць каралі,

Калі пабачаць скарб.




Няхай ніхто не верыць мне – 




Ды золата заўжды ў цане!

І панаедзе тут сватоў




Ты будзеш выбіраць




Каму з тых зухаў-багачоў




Руку сваю аддаць!




Няхай ніхто не верыць мне – 




Я срэбра-злата буду мець!

У вакне тым часам паказваецца галава Янака. Хлопец робіць Касі нейкія знакі. Кася спалохана паказвае Янаку на мігах, каб той схаваўся. Янак паслухмяна знікае. 
К а с я (хітра). Ну, можа, не ўсе людзі смяюцца. Нейкі незнаёмец якраз пайшоў з рыдлёўкай у бок Чортавай гары. 
Ч у ж а п а н а к. Што? Я не пацярплю канкурэнцыі! Служка, за мной!

Чужапанак разам са Слугой выбягаюць з хаты. 

К а с я. Нарэшце!

Адчыняе Янаку вакно, хлопец спрытна забіраецца ў хату

Я н а к. Касечка!

К а с я. Яначка! 
Я н а к. Мая ты ластаўка!

К а с я. А мой ты галубочак!
Я н а к. Як я па табе сумаваў!

К а с я. Як я цябе зачакалася! 
Закаханыя цалуюцца і абдымаюцца з такім імпэтам, што яшчэ некалькі імгненяў і Чужапанак, глядзіш, стане дзедам. Ужо і вопратка пачынае разлятацца па хаце, як раптам Кася спахопліваецца, б’е Янак па руках і 

К а с я (сувора) Стой!

Я н а к (спалохана азіраецца). Што здарылася? (На ўсялякі выпадак накідвае на сябе кашулю).

К а с я (надзьмуўшыся). Ты мяне не любіш.

Я н а к. Я цябе не люблю? (Не можа паверыць таму, што чуе). Ды я цябе... як пана бога кохам!

  3.  Арыя  Янака

Твой, о сэрца, вечна твой

Божы мусіць быць анёл!

Ах! Я чую — гэта ён —

Мой анёлак, мара, сон!

Радасць і любоў з табой,

І жыццё, анёле мой.

Кожны міг па самы край

Будзе толькі твой няхай!

Дык цалуй мяне, кахай!

Хай памру ад шчасця, хай!

Дзякуй, дзякуй, Валадар,

За любові чысты дар!

К а с я. Дакажы, што ты мяне кахаеш!
Я н а к. Дык я ж хоць зараз! (Зноў скідае кашулю).

К а с я (тупае нагой). Не так!

Я н а к (здзіўлена). А як?

К а с я. Калі б ты мяне кахаў, ты б прыдумаў, як нам узяць шлюб.

Я н а к. Ды я хоць сёння, але ж твой бацька... Не падабаецца яму зяць-акцёр.

К а с я (усхліпвае). Сёння зноў казаў, што аддасць мяне толькі за паніча альбо за князя. 
Я н у к (падазрона). А можа і табе не падабаецца жаніх-акцёр?

К а с я (з выклікам). Можа і не падабаецца.

Я н у к. Ну тады я пайшоў! (Рашуча накіроўваецца ў бок акна і збіраецца вылазіць).

К а с я (спалохана). Яначка, вярніся, я пажартавала! 

4. Дуэт Касі і Янака

К а с я: 

Кахаю болей і болей, 

Кахаю ўсё болей, 

Ды не па нашай волі, 
Як кажуць людзі,
Дзеюцца долі.
Я н а к: 

Ах, не траць надзей ніколі, 
Ах, не траць надзей ніколі, 
Кася, Кася, будзь навек маёю, 
Кася, Кася, будзь навек маёю. 

К а с я: 

Бацька ў уэтым нам запярэчыць, — … 

Я н а к: 

Пэўна, блага пойдуць рэчы,...

К а с я:

…не будзе раскошы.

Я н а к:

…чакае праца нас, а не грошы,

За скарб аддасць твой тата,
Аддасць, аддасць за скарбы мне Касю.

К а с я:




Я н а к:
(спяваюць разам)

Ах, Ясю, Ясю,
Ах, Ясю, Ясю,


Ах, Касю, Касю,

Самі шчасце мы заслужым,
Самі шчасце мы заслужым,
Я стану жонкай,


Ты станеш жонкай,
Ты мне станеш мужам,

А я стану мужам,

Я стану жонкай,


Ты станеш жонкай,
Ты мне станеш мужам,

А я стану мужам,
Я стану жонкай,


Ты станеш жонкай,
Ты мне станеш мужам.

А я стану мужам.

К а с я. Мне не падабаецца, што мой жаніх – не настолькі добры акцёр, каб хітрыкамі прымусіць майго бацьку даць згоду на шлюб.

Я н а к (з выклікам). А вось і памыляешся. У мяне ёсць цудоўны план, а мае сябры, акцёры радзівілаўскага тэатра,  дапамогуць яго здзейсніць!

К а с я. Які план, Яначка?

Я н а к. Пакуль што гэта таямніца. Але абяцаю, што ўжо заўтра мы згуляем заручыны.

К а ся. Ах, не магу паверыць!  
Я н а к. Нам дапаможа сквапнасць твайго бацькі і яго вера ў чароўны скарб. (Вымае з кішэні нейкую паперку). Пакладзі гэты лісток паперы вунь у тую тоўстую, пыльную кнігу.
К а с я (выконваючы загад). А што гэта за лісток?

Я н а к. Карта, на якой паказаны скарб.
К а с я. Ой, Яначка, ты таксама будзеш шукаць скарб? 

Я н а к. Я ўжо свой скарб знайшоў. (Абдымае і цалуе Касю). Ні пра што больш не пытайся і што б не пабачыла – не здзіўляйся. А цяпер я мушу адправіцца да сваіх сяброў і ўсё падрыхтаваць для начнога прадстаўлення на Чортавай гары.
К а с я. Каб толькі атрымалася!

Кася і Янак развітваюцца.

Кася, застаўшыся адна спявае досыць узнёслы паланез пра сутнасць кахання.
№ 5. Арыя Касі
Там, дзе любоў ад сэрца

У шчырай веры льецца, —

Там шчасце, там шчасце праўдзіць мары.

А дзе прымус, абраза

У пары ходзяць разам,

У пары ходзяць разам,

Там, як матыль улетку,

Любоў ляціць на кветку.

Там, дзе любоў ад сэрца

У шчырай веры льецца, —

Там і панада ў пары,

Там шчасце, там шчасце праўдзіць мары.

Там шчасце праўдзіць мары,

Там шчасце праўдзіць мары,

Там шчасце праўдзіць мары,

Там шчасце праўдзіць мары,

Шчасце праўдзіць.

Там, дзе любоў ад сэрца

У шчырай веры льецца, —

Там і панада ў пары,

Там шчасце, там шчасце праўдзіць мары.

ІІ карціна

Рэпетыцыйная зала балетнай трупы Радзівілаўскага тэатра. 

Балетмайстар-француз пад акампанемент клавесіна і дзвюх скрыпак вядзе ўрок артыстаў балета. 
Б а л е т м а й с т а р. Панове, а цяпер выканаем танцы! Спачатку – гавот!

Артысты перастройваюцца, Балетмайстар дае знак музыкам, гучыць музыка і пачынаецца гавот.

. 
№  6. Гавот 

Б а л е т м а й с т а р. Цудоўна! А зараз – адантэ, або інакш: па дэ труа! Je vous pries!

Балетмайстар дае знак музыкам, гучыць музыка, акцёры выконваюць па дэ труа.

№  7. Андантэ

Б а л е т м а й с т а р. Цудоўна! Que c”est joli!
 І на заканчэнне – менуэт.

Акцёры выконваюць пад музыку прыгожы менуэт.
№  8. Менуэт 

Пры канцы выканання менуэта ў залу ўбягае запыханы Янак, збірае сяброў-артыстаў у кола і тлумачыць свой план, праз здзейсненне якога збіраецца перахітрыць Чужапанка і ажаніцца з Касяю. 
Б а л е т м а й с т а р (здзіўлена). Панове, панове, вы куды? (Незадаволена). Янак, што такое? Хоць мы і ў Рэчы Паспалітай,  я не пацярплю на  рэпетыцыях анархіі!

Я н а к. Месье Жан, хадземце да нас! Вас чакае самая важная роля.
Б а л е т м а й с т а р (адразу мяняе тон, зацікаўлена). Роля? Мы ладзім нейкае прадстаўленне?
Я н а к. Так. Прадстаўленне, ад якога залежыць маё шчасце!

Балетмайстар далучаецца да кола акцёраў. Янак заканчвае выкладаць свой план.  
 Б а л е т м а й с т а р (з сумнівам).  Але гэта ашуканства! Я не згодны. (Хоча адысці).
Я н а к. Але ашуканства дзеля кахання! Дзеля прыгожай дзяўчыны! (З надзеяй). Месье Жан!
Б а л е т м а й с т а р (падумаўшы). Ну так, гэта вельмі па-французску. Добра, я выканаю ролю Мага.
Усе разбягаюцца па-за кулісах і прыносяць хто што: маскі, касцюмы, прылады. Янак пачынае рэпетыцыйную “пастаноўку” спектакля, які будзе разыграны артыстамі тэатра на Чортавай гары для (і з удзелам) аднаго гледача — Чужапанка. 

№  9.  Рэчытатыў  Янака

Выйдзі ты, дыябле кульгавы,

Майстар спрытны чорнай справы,

Стануш ты каля пянёчка,

А другі там на пясочку.

А ты, з ненажэрнай пысай,

Што нясеш да Горкі Лысай?

Чараўніцу на лапаце, —

Каля ўзгалоўя стань, мой браце.

Ты, што мовамі балбочаш,

Нібы звар’яцецца хочаш,

Вось так — з жахліваю мордай,

Прыхадня вазьмеш за горла.

Ты, што красуешся ўборам,

І ты, што ходзіш па горах,

Ты, што ўноч каня мардуеш,

Малако ў кароў чаруеш,

Дамавік, што дзівы родзіць, 

(анікому злом не шкодзіць),

І бярэш з людзей распіскі, —

Станьце поруч, — страшце пыскі.

У масках і касцюмах сябры Янака весела танцуюць экстравагантны кантраданс.

№  10.  Кантраданс з заключным хорам

Я н а к  з  х о р а м: 

Стойце, годзе, стульце ўжо кіпці,

І хвасты свае ўтуліце, —

Не адразу рогі ў бок:

Перапросіцца хай панок,

Перапросіцца хай панок,

Інакш — вілы ў бок,

Інакш — вілы ў бок!


Я н а к. Сябры, сустракаемся вечарам на Чортавай гары! (Да Балетмайстра). Месье Жан! Зараз ваш выхад! Наведаем майго будучага цесця і адкрыем яму таямніцу чароўнага скарба. І возьмем з сабой двух асістэнтаў. (Да двух акцёраў). Пётра, Тамаш, хадземце разам з намі! (Цягне Балетмайстра, пераапранутага ў касцюм Мага за сабой).

Б а л е т м а й с т а р (упарціцца). Але я кепска гавару на-тутэйшай гаворцы.

Я н а к. Вы будзеце ўсходнім Магам, а я -- вашым перакладчыкам.
Б а л е т м а й с т а р (з цікавасцю). Спадзяюся, твая выбранніца сапраўды прыгожая?

Я н а к. Найпрыгажэйшая ў свеце, месье Жан. 

Б а л е т м а й с т а р. Наперад! (Па-французску). Прыгожыя жанчыны вартыя найвялікшых подзвігаў!


Янак, балетмайстар Жан і яшчэ два акцёры пакідаюць залю. 

ІІІ карціна

Зноў у доме гаспадара Чужапанка. Чужапанак сядзіць за сталом, увесь у кнігах. Сумная Кася стаіць ля вакна і  ўглядаецца ў далеч.
Ч у ж а п а н а к (адарваўшыся на хвіліну ад кніг). Зноў амуры ў галаве? Лепш бы ўзялася за працу!

К а с я. А ў таты зноў у галаве радзівілаўскі скарб? Лепш бы татачка  кінуў кнігі і выйшаў на шпацыр, на свежае паветра!
Ч у ж а п а н а к (падазрона). Чаму гэта ты выправаджваеш мяне з хаты? Мусіць, чакаеш свайго акцёра?

К а с я. Вось яшчэ! (Адварочваецца).

У хату ўвальваецца запыханы Янак.
К а с я (здзіўлена-узрадавана). Янак!

Ч у ж а п а н а к. Пра воўка памоўка, а воўк на парог! (Да Янака). Сумлення ў цябе няма, злодзей! Я ж забараніў табе паказвацца ў нашай хаце! Пакінь дзеўку ў спакоі!
Я н а к. Ну вось, адразу лаяцца. А я, між іншым, прыйшоў, каб васпану дапамагчы.

Ч у ж а п а н а к. Дапамагчы? Цікава ў якой справе?

Я н а к. У самай важнай для пана. Я прывёў Мага, які ведае таямніцу  чароўнага скарба.
Ч у ж а п а н а к (усхвалявана). Не можа быць! Дзе ты яго знайшоў? 
Я н а к. На кірмашы.

Ч у ж а п а н а к (расчаравана). Ага, на кірмашы. Такі з яго, відаць, маг.
Я н а к. Калі васпан мне не верыць, я адвяду Мага да нашага князя. Няхай радзівілаўскі скарб дастанецца нашчадкам. (Паварочваецца, каб сысці).

Ч у ж а п а н а к (паспешліва). Добра, добра! Вядзі свайго Мага! Толькі не разлічвай, што ўзамен за ягоныя показкі я аддам табе Касю.

Я н а к. Мая дапамога цалкам бескарыслівая.  

Янак знікае за дзвярыма. Чужапанак усхопліваецца з-за стала і ўсхвалявана ходзіць уздоўж пакоя. У хату ўваходзіць Маг і двое асістэнтаў, а ўслед за імі Янак.
Я н а к (да Мага). Вось гаспадар Чужапанак, які шукае радзівілаўскі скарб.

М а г. Стары-та скныр-та! 

Ч у ж а п а н а к (здзіўлена). Дык ён жа гаворыць не па-чалавечаму!

Я н а к. Так, на мове ўсходніх магаў. На шчасце, я ведаю гэтую мову і ўсё васпану перакладу.

М а г (важна).  Так-та, я маг-та. А ты-та – даверлі-та  прастафілі-та.
Ч у ж а п а н а к. Што ён сказаў?

Я н а к. Сказаў, што васпан робіць уражанне сумленнага чалавека і ён будзе рады васпану дапамагчы.

Кася, зразумеўшы мову Мага, не вытрымлівае і ціхенька пырскае са смеху. 
М а г (заўважыўшы Касю). О, гэта яна-та! Ну-та, ну-та, дай-та на цябе-та зірну-та! (Падыходзіць да Касі бліжэй). Ты-та, Янка, не маніў-та. Дзяўчы-та цуд-та прыгажу-та. Дзеля-та тако-та варта падману-та стару-та. Выразі-та вычы-та, прыемна-та усмеха-та, зграбна-та пастаці-та. Нібыта толькі-та з Францы-та прыеха-та... 
Ч у ж а п а н а к. Што ён кажа?
Я н а к (тлумачыць). Павітаўся з Касяй!

Ч у ж а п а н а к (здзіўлена). Якое доўгае прывітанне! (Нецярпліва). Скажы яму, хай не звяртае ўвагу на Касю, а хутчэй распавядае пра скарб!

М а г. Адчапі-та стары-та дура-та. (Пра Касю). Тут-та твая-та прада-та скарба-та.
Ч у ж а п а н а к (падазрона). Што-што?

Я н а к. Маг сказаў, што з ягонай дапамогай васпан ужо сёння ноччу знойдзе скарб. (Становіцца паміж Касяй і Магам). Дзяку-ту за кампліме-та, мэсье-та Жану-та, але  няма-та на гэта часу-та.   

М а г. Ну, то, прудума-та яму-та нейку-та лухту-та, а я та паку-та пасяджу-та. (Надзьмуўшыся, сядае за стол, згубіўшы цікавасць да таго, што адбываецца). Прашу-та не звярта-та на меня-та ўвага-та.
Ч у ж а п а н а к. Што ён сказаў?

Янак робіць знак асістэнтам Мага, тыя гасяць святло ў пакоі і запальваюць “чарадзейныя” ліхтары, ствараючы адпаведную “таямнічую” атмасферу. 
№  11.  Пантаміма

Падчас аповяду Янака асістэнты-акцёры жэстамі і рухамі каментуюць словы сябра, надрабляючы за лянівага і інэртнага Мага. 

Я н а к (натхнёна). Маг сказаў, што ніхто дагэтуль не знайшоў радзівілаўскі скарб, бо ён зачараваны. Каб яго здабыць, трэба прынесці на Чортаву гару торбу з уласнымі грашыма і пакінуць на пазначаным месцы. “Срэбра прыцягне срэбра, а золата — золата, пакладзеш на зямлю сто дукатаў –  побач знойдзеш трыста”. Толькі магічнае прыцягненне грошай выцягне з-пад зямлі закапаны шмат стагоддзяў назад скарб. Вось у чым заключаецца таямніца, якую разгадаў і адкрыў васпану ўсходні Маг. 
Янак зноў робіць знак асістэнтам Мага, тыя гасяць “чарадзейныя” ліхтары і запальваюць святло ў пакоі. 

Ч у ж а п а н а к (здзіўлена). І ўсё гэта ён выказаў у трох словах? 

Я н а к. Мова ўсходніх магаў -- вельмі дзіўная мова.  

Ч у ж а п а н а к. А як я знайду пазначанае месца? Дзе яно пазначана?

Я н а к (да Мага). Мэсье-та Жана-та, дапамага-та! 

М а г. Сам-та прыдума-та. Мне не цікава-та.

Ч у ж а п а н а к. Што ён сказаў?

Я н а к. Маг сказаў, што месца пазначана на карце, якая знаходзіцца ў адной з кніг у пакоі васпана.

Ч у ж а п а н а к. Не можа быць! Я ўсе іх прачытаў і нічога не знайшоў.
М а г. Глядзі-та ў кніга-та стары-та дура-та, мажа-та ў кніга-та ўбачы-та дуля-та.

Я н а к. Кажа, што патрэбная кніга стаіць у гэтай вось шафе. Другая паліцы зверху, трэцяя кніга злева.

Чужапанак кідаецца да шафы, знаходзіць патрэбную кнігу, ліхаманкава гартае. З кнігі выпадае на падлогу складзены ў двая ліст паперы. Чужапанак падбірае ліст, разгортвае.

Ч у ж а п а н а к. Карта! І крыжыкам пазначаны скарб!
Я н а к. Вось бачаце, васпане. 
Ч у ж а п а н а к . Але што за дзіўны скарб! Чаму, каб яго знайсці, трэба цягнуць на Чортаву гару торбу з грашыма? (Паўтарае ўголас). “Срэбра прыцягне срэбра, а золата — золата, пакладзеш на зямлю сто дукатаў –  побач знойдзеш трыста”. 

Я н а к. А ці не кажуць людзі, што грошы багатага любяць? 

Ч у ж а п а н а к (бурчыць) Любяць-любяць, ды толькі дзе яно – тое багацце?

№  12.  Арыя  Янака

Ах, васпане, што я чую, што тут бачу? —

Кінеш зараз царства плачу!

Карта кажа —

Ты маеш удачу,

Знойдзеш скарбаў нечапаных,

Сто гадоў, як закапаных.

Знойдзеш, знойдзеш, не іначай —

Гэтак карта нам тлумача —

Блізу поля ў лесе знойдзеш,

Знойдзеш скарб!

Скарб ты знойдзеш непрыбраны, —

Для цябе ён захаваны,

Для цябе схаваны скарб!

К а с я. Бачыце, тата, як вам Янак дапамог? А вы яго злодзеем называеце!


Ч у ж а п а н а к. Бачу, дачушка. Толькі… ніякай карысці ад гэтай дапамогі мне не будзе.


Я н а к. Як не будзе? 


К а с я. Чаму?

Ч у ж а п а н а к (хітра). А таму, мае даражэнькія, што няма ў мяне грошай. Няма ні золата, ні срэбра, ні ста талераў, ні дзесяці. 
Я н а к (расчаравана). Сапраўды, як гэта я забыўся? 
Ч у ж а п а н а к. Таму ўсё дарэмна, усё  дарэмна. А цяпер пакіньце мяне панове, пакіньце! (Амаль выштурхоўвае з хаты Янака, Мага і двух яго асістэнтаў).
М а г (да Янака). Які невыхава-та твой цесця-та!  Заслуга-та на пакара-та. Але дзячына-та – сапраўда-та цукера-та! (Знікае за дзвярыма).
К а с я (абурана). Як вам не сорамна, татачка! Выштурнулі людзей з хаты, нават не падзякавалі! (Выскаквае з хаты).
Ч у ж а п а н а к (смяецца). Ляці, ляці, птушачка! Ведаю, куды ты паляцела. Але нядоўга вам разам шчабятаць ды мілавацца засталося. (Адчыняе ў падлозе тайнік і вымае скрынку з грашыма). Вось яно маё шчасце, мая ўцеха на старасці гадоў! Не сто дукатаў пакладу я, каб выманіць чароўны скарб, а дзвесце! І не толькі дукаты, а яшчэ і талеры!  (Бярэ торбу і кладзе ў яе скрынку з грашыма).

№  13.  Рэчытатыў і арыя  Чужапанка

Фартуна да нас зычліва,

Да нас зычліва;

Хуценька, хуценька,

Спешненька. Ну, жыва!

Зносьма, зносьма нашы скарбы,

Там адной знайду я фарбы

І таляры, і дукаты —

Буду, буду я багаты,

Буду, буду я багаты.

Там пасадзім нашы скарбы,

Там адной знайду я фарбы

І таляры, і дукаты —

Буду, буду я багаты.

Не брынчыце, ляжце ціха,

(Хай бы вас забрала ліха).

Буду, буду я багаты,

Зараз я знайду дукаты, 

І таляры, і дукаты! — 
буду багаты, багаты!

Не брынчыце, ляжце ціха,

(Хай бы вас забрала ліха),

Не брынчыце, ляжце ціха,

(Хай бы вас забрала ліха).

Хутка я знайду дукаты, 

Буду, буду, я багаты,

Хутка я знайду дукаты, 

Буду, буду, я багаты,

Хутка я знайду дукаты, 

Буду, буду, буду я багаты.

Ускінуўшы на плечы торбу, Чужапанак выходзіць з хаты.

ІІ   Д З Е Я

ІV карціна

Вечарам на ўзгорку Чортавай гары

Кася чакае Янака, каб даведацца, што той збіраецца рабіць і ці не будзе ад гэтага вялікай шкоды бацьку.
К а с я: Нешта Янак  са сваімі сябрамі затрымліваецца. І бацькі пакуль не відаць. (Занепакоена). Каб толькі з ім ноччу нічога не здарылася. Божа, даруй яму ягоную сквапнасць і ўпартасць. Чалавек ён не злы, але грошы зусім звялі яго з розуму. Добра, што мой Янак зусім не такі. (Згадвае). Абняў мяне пяшчотна і кажа: “Я ўжо свой скарб знайшоў”.

№  14.  Арыя  Касі

Каханы, любы мой Янка,

Каханы, любы мой Янка,

Жонкай буду, буду каханкай

І любіць цябе бясконца.

З табою, з табою і я каханай буду,

З табою, з табою і шчасце я здабуду.

лТвой твар за ўсё прыгажэйшы,

Твой твар за ўсё прыгажэйшы,

За сонца, за сонца, за сонца 

Ён прыгажэйшы,

За сонца, за сонца, за сонца 

Ён прыгажэйшы.

Каханы, любы мой Янка,

Удачу мàю, здаецца,

Удачу мàю, здаецца,

Бо сэрца, бо сэрца, 

Бо сэрца тваё здаецца,

Бо сэрца, бо сэрца, 

Бо сэрца тваё здаецца,

Ах, Янак любы, здаецца.

З’яўляецца Янак, апрануты ў строй Чараўніка. Ад нечаканасці Кася ажно ўзвізгвае.
Я н а к. Гэта я, каханая, не бойся!

К а с я  Але ж ты мяне і напалохаў, Яначка! У гэтым касцюме, ты выглядаеш, як сапраўдны Чараўнік! 


Я н а к: Бачыла б ты, як выглядаюць мае сябры, пераапранутыя ў чарцей, лесуноў, хапуноў, злыдняў, вядзьмарак  і начніц!


К а с я: Ох, толькі не перастарайцеся! А то застануся я з-за вашых жартаў сіратой.

Я н а к: Не хвалюйся, за свайго бацьку, любая. Нічога дрэннага з ім не здарыцца. Затое мы з табой атрымаем згоду на шлюб.

К а с я: Ты ў гэта верыш, Янак?

Я н а к: Веру, Кася. 

К а с я: Можа, ты і праўда, чараўнік? (Туліцца да Янака).

Я н а к: Праўда. (Абдымае Касю). Не тэатральны касцюм, а тваё шчырае каханне робіць мяне чараўніком! Дай я цябе пацалую, пакуль мы адны.
К а с я. Я так стамілася хаваць сваё каханне ад чужых вачэй... Калі мы ўжо назаўсёды будзем разам?
Я н а к. Пацярпі мілая, нядоўга засталося.
№  15.  Дуэт  Касі  і  Янака

К а с я:

Тайна ад вачэй людскіх

Любімся абое;

Бо любоў баіцца ўсіх,

Зайздрасці людское.

Я н а к:

Не павінен ведаць люд

Нашае мілосці;

Бо ягоны страшны суд

Патурае злосці.

К а с я  і  Я н а к (спяваюць разам):

Нам за сведкаў пеюны —

У гайку салоўкі;

Шчасцю нашаму яны

Радуюцца толькі.

Непадалёк чуваць нейкі шум, смех. З-за дрэў паказваюцца акцёры, пераапранутыя ў пачвар і нячысцікаў.

Я н а к . Бяжы дахаты, любая. Чакай нас там і нічога не бойся.


К а с я: А як жа хочацца паглядзець! Хоць краем вока…


Я н а к (пагрозліва): Ты што, хочаш сапсаваць наш план? 


К а с я: Бягу, бягу, Яначка!

Кася пяшчотна развітваецца з каханым і ўцякае.
V карціна

Янак прыспешвае сяброў-артыстаў заняць дыспазіцыю. 
Я н а к. Хутчэй, хутчэй! Хавайцеся за дрэвы, за кусты. Кожны памятае, што рабіць? Папужаем яго як след хлопцы. Але не перастарайцеся. Памятайце, што гэта мой  будучы цесць.

Чутны крокі Чужапанка. Усе акцёры, у тым ліку і Янак, хаваюцца.
На Чортаву гару прыйшоў Чужапанак. 
Ч у ж а п а н а к. Здаецца, тут. (Здымае з плячэй торбу, вымае з кішэні карту). Не дай Бог, Янак мяне падмануў! Пачакаю, але ад свайго золата не адыду ні на крок. 

Знаходзіць месца, пазначанае на карце і падазрона азіраючыся па баках то кладзе на  яго сваю торбу з грашыма, то зноў забірае. Раптоўны шалёны свіст яго вельмі напужаў, аж валасы паўставалі дыбам. Вакол яго кружаць фантастычныя істоты. 
Ч у ж а п а н а к. Што за жахлівыя морды! Прэч, прэч, нячыстая сіла! Божухна, канец свету! 

Нячысцікі хапаюць Чужапанка і зацягваюць у свой карагод. Чараўнік-Янак з пагрозлівым выглядам набліжаецца да Чужапанка.

Ч а р а ў н і к- Я н а к: Хто асмеліўся шукаць мой зачараваны скарб? 

Ч у ж а п а н а к: Гэта не я, гэта Янак мяне навучыў! Забірайце ўсе грошы, толькі не губіце мяне!

Ч а р а ў н і к- Я н а к: Хапайце яго, я ператвару яго зараз у вужаку. Ноччу будзе вартаваць мой скарб, а ўдзень — поўзаць па балотах і глытаць брыдкіх жаб!

Ч у ж а п а н а к: Ратуйце, людзі добрыя! 

Чужапакак імкнецца адбіцца ад нячысцікаў, схавацца. Але зразумеўшы, што так можна і жыццё згубіць, кідае торбу і бяжыць з Чортавай гары куды вочы глядзяць як на зламанне галавы.  
№  16.  Пантаміма

VІ карціна

У пакоі дома гаспадара Чужапанка.

Кася сядзіць ля вакна. Убягае напужаны Чужапанак і скардзіцца дачцы на сваю няшчасную долю. Кася і шкадуе бацьку, але ў пэўны момант не можа стрываць смеху.

№  17.  Дуэт  Касі  і  Чужапанка

Ч у ж а п а н а к:

Ай-ай-ай-ай, нешчаслівы,

Ай-ай-ай-ай, нешчаслівы,

Што за хітрык подлы, хцівы,

Даў мне прыклад горкай долі,

Даў мне прыклад горкай долі.

К а с я:

Ах, жывот, жывот мне коле,

Ах, жывот, жывот мне коле.

Ч у ж а п а н а к:

Ох, нябога я, нябога…

К а с я (смяецца):
Ха-ха-ха.

Ч у ж а п а н а к:

…жаль на сэрцы і трывога,

Ай-ай-ай-ай.

К а с я:

Ха-ха-ха.

Ч у ж а п а н а к:

Ай-ай-ай-ай, 

Не жартую я, не смейся,..

К а с я:

Ледзь ад жалю,..

Ч у ж а п а н а к:

…не жартую я, не смейся.

К а с я:

…ледзь не памру я,

Ледзь ад смеху не памру я,..

Ч у ж а п а н а к:

Годзе смеху, не жартую,..

К а с я:

…ледзь ад смеху не памру я.

Ч у ж а п а н а к:

…не смейся, я не жартую,

Каб цябе ліха!

Ўсе нашы дзеўкі —

Гэта зладзейкі!

Пускае плёткі 

Кожная баба.

Хай бы ёй зарвала! —

Бо з грашыма скрынку

Маю украла! 

Знішчана хата,  

Доля праклята!

К а с я:

Не жалься, тата,

Знойдзецца страта,

Не жалься, тата,

Знойдзецца страта.

Ч у ж а п а н а к:

Знішчана хата,

Доля праклята!

К а с я:

Знойдзецца страта,

Знойдзецца страта.

Ч у ж а п а н а к:

Знішчана хата,

Доля праклята!

К а с я: Што здарылася, тата?


Ч у ж а п а н а к: Грошы ўкралі!


К а с я: Якія грошы? Адкуль яны ў цябе? 

Ч у ж а п а н а к: Дукаты, талеры. Усё жыццё збіраў. А ён р-раз — і ўсё забраў.

К а с я: Хто ён?

Ч у ж а п а н а к: А каб жа я ведаў! Чорны, страшны. Можа, чараўнік які. А, можа, сам д’ябал. Я паклаў грошы на пазначанае месца. Сяджу, чакаю, калі скарб з’явіцца. Як раптам наляцела процьма нячысцікаў, пачалі скакаць вакол маіх грошай. А потым з’явіўся чараўнік і, лыпаючы чырвонымі вачыма, пашыбаваў проста да мяне! Хацеў ператварыць мяне ў вужаку!

К а с я: Пэўна, раззлаваўся, што ты хацеў ягоны скарб прыўлашчыць.

Ч у ж а п а н а к: Які там скарб, ледзь жыццё ўратаваў! 

К а с я: А ўсё праз тваю сквапнасць, тата. Хацеў чужыя грошы займець — свае страціў. (Да бацькі пераканана). Чужое багацце нікому не служыць.

Ч у ж а п а н а к (прыслухоўваецца). Чуеш?

К а с я (прыслухоўваецца). Нехта спявае.


Ч у ж а п а н а к (спалохана). Гэта ён, Чараўнік! Ратуй мяне, дачушка!

К а с я: Хавайся пад ложак, тата. А я паклічу на дапамогу Янака. (Дапамагае бацьку залезці пад ложак). 


З’яўляецца Янак ва ўбранні Чараўніка, з торбай Чужапанка за плячымы. 

№  18.  Арыя  Янака

Я н а к (у вобразе чараўніка):
Лётам, лётам, лётам, д’яблы,

Разгарнулі спраўна крылы,

Закапаны скарб накрылі!

А цяпер пакіньце скокі,

Змеі, вужакі, хрушчы і кажаны,

Нетапыры, павукі — цямна паны.

Працавалася вам мулка,

Працавалася вам мулка,

Ды цяпер, цяпер мая шкатулка!


Я н а к (зняўшы на хвіліну маску, шэптам да Касі). Ну як, настрашыў я яго?


К а с я (на мігах паказвае, куды схаваўся яе бацька). Ц-с-с-с!


Я н а к (уголас). Дзе той нягоднік, які хацеў украсці мой скарб? (Робіць знак Касі). 


К а с я (крычыць). Людзі, на дапамогу! Янак, ратуй нас!


Я н а к (сваім голасам). Адкуль столькі нечысці завялося ў хаце? Дамавікі, лесавікі, злыдні. А ну, пайшлі прэч, пакуль я вас кіем не пачаставаў! (Голасам Чараўніка). Не лезь не ў свае справы, хлопча. Мы прыйшлі па душу старога хціўца, які спрабаваў выкрасці наш зачараваны скарб. (Сваім голасам). Як ты смееш, плюгавы д’ябле, называць майго шаноўнага гаспадара хціўцам! (Стукае кіем па падлозе). Вось табе, атрымай! (Голасам Чараўніка). Ай, баліць! Пашкадуй нас, хлопча! (Сваім голасам). Прэч, прэч, нячыстая сіла! Каб духу вашага не было ў гэтай хаце! (Скідае з сябе ўбранне чараўніка і аддае Касі. Тая хуценька хавае ўбранне пад лаўку). Васпане, вылазьце са свайго сховішча. Чараўнік уцёк.


З-пад ложка выбіраецца Чужапанак. Кася і Янак дапамагаюць яму падзняцца з падлогі.


Ч у ж а п а н а к. Ледзь не памёр з перапуду!.. Дзякуй, хлопча, што ўратаваў мяне ад гэтай нечысці. Не ведаю, як табе і аддзячыць.


К а с я (бярэ Янака пад руку). Хіба тата не ведае?
Кася і Янак кідаюцца перад бацькам на калені, просячы бласлаўлення на шлюб. 

Ч у ж а п а н а к: Ах так, вам адно ў галаве. (Вымушаны пагадзіцца). Добра. Даю вам сваё бацькоўскае бласлаўленне. Толькі выбачай, дачушка: пасагу для цябе няма.


Я н а к (абыякавым голасам). Я тут адабраў у Чараўніка нейкую торбу… Можа там што знойдзецца на вяселле?


Ч у ж а п а н а к (усхвалявана). Што? Давай яе сюды! (Працягвае рукі). 


К а с я (забірае ў Янака скрынку). Пачакай, тата. А раптам вернецца Чараўнік?


Ч у ж а п а н а к (спалохана хавае рукі за спіну). І то праўда, дачушка. Няхай пакуль грошы ў цябе пабудуць. (Ласкава). Ты цяпер гаспадыня ў нашай хаце. 

VІІ карціна

Чужапанак вітае гасцей — артыстаў радзівілаўскага тэатра, што прыйшлі павіншаваць Янака і Касю з заручынамі. Чужапанак здымае абраз, бласлаўляе маладых.
Балетмайстар Жан, кампліменты Касі, выпадкова, напіўшыся, звяртаецца да на тарабарскай мове, Чужапанку здалося, што пачулася.

У хаце Чужапанка адбываецца абрад заручынаў, у якім бяруць удзел як сяляне – суседзі Чужапанка, так і сябры Янака – акцёры Нясвіжскага тэатра. Янак узнімае з сябрамі келіхі, дзяўчаты расплятаюць Касі касу. Чуваць крыкі: “Бацькоўская згода – для шчасця нагода!”, “Здароўе заручонага і заручонай!” “Ад заручын да вяселля – толькі крок,  не глядзіце маладыя больш убок!”


Падчас агульнага балявання і гаманы Чужапанак непрыкметна адводзіць Янака і Касю ўбок. Чужапанак просіць дачку і Янака нікому
не расказваць пра ягоную няўдалую прыгоду.

Ч у ж а п а н а к (да Касі): Ну як, дачушка, ты шчаслівая?


К а с я: Ой, татачка, шчаслівая! (Абдымае бацьку).


Ч у ж а п а н а к (да Янака): А ты, хлопча? Задаволены ўзнагародай?


Я н а к: Пра лепшую ўзнагароду я і марыць не мог!



Ч у ж а п а н а к: Жывіце ў радасці і згодзе! (Па-змоўніцку). А пра тое, што са мною адбылося — нікому ані слова.


Я н а к (б’е сябе кулаком у грудзі): Анікому! Магіла!


Ч у ж а п а н а к (ціха да Касі): А ці добра ты схавала грошы, дачушка?


К а с я: Добра. ніводны чараўнік не знойдзе! 


Ч у ж а п а н а к: Ну, тады і я шчаслівы.

К а с я (гарэзліва): А татачкa не будзе болей чужыя скарбы шукаць?


Ч у ж а п а н а к: Аніколі! (Па прыкладзе Янака б’е сябе кулаком у грудзі). Надта клапатлівая і небяспечная гэта справа. 

№  20.  Фінал

К а с я:

Як часта той свой маёнтак траціць,

Хто грэецца марна ў чужым багацці.

Тысячакротна доказы маем:

Хто за чужым дабром упадае,

Той дарма ўпадае.

Хай яго прыклад кожнаму паслужыць —

Чужыя скарбы нікому не служаць,

Нікому не служаць.

К а с я,  Я н а к, Ч у ж а п а н а к  і  х о р  (спяваюць разам):

Хай яго прыклад кожнаму паслужыць —

Чужыя скарбы нікому не служаць,

Нікому не служаць.

Я н а к:

Добра быць нявінным альбо чарадзеем, 

Бо спадкаемца іхні жыць умее,

Спадкаемца ўмее,

Але, як бачу, ён рызыкуе,

Хто прыме спадкі — той пасля шкадуе.

Чужыя скарбы дабру не паслужаць,

Дабру не паслужаць.

К а с я,  Я н а к, Ч у ж а п а н а к  і  х о р  (спяваюць разам):

Хто прыме спадкі — той пасля шкадуе.

Чужыя скарбы дабру не паслужаць,

Дабру не паслужаць.

Ч у ж а п а н а к:

Каб я не верыў чарам, забабонам,

Мог быць сакрэт мой доўг 
а затаёны,

Доўга затаёны.

Мала ад хцівасці мне перапала —

З хлопцам дзяўчына хітра ашукала.

Хай жа мой прыклад кожнаму паслужыць —

Чужыя скарбы нікому не служаць, 

Нікому не служаць.

К а с я,  Я н а к, Ч у ж а п а н а к  і  х о р  (спяваюць разам):

Хай яго прыклад кожнаму паслужыць —

Чужыя скарбы нікому не служаць,

Нікому не служаць.

� Я вас прашу! (франц.)


� Як гэта цудоўна! (франц.)
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